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1. Загальна інформація 
Назва дисципліни Література і кінематограф 
Викладач (-і) Малишівська Ірина Василівна 
Контактний телефон 

викладача 
0677596645 

E-mail викладача iryna.malyshivska@cnu.edu.ua 
Формат дисципліни Очний/заочний 
Обсяг дисципліни 3 кредити ЄКТС, 90 год. 
Посилання на сайт 

дистанційного 

навчання 

http://www.d-learn.pnu.edu.ua 

Консультації  середа 17:00-18:00 (Zoom) 

https://us05web.zoom.us/j/8086803337?pwd=U3VqUHlicHRsTTZYZjBy

RGpXV0E1dz09  

2. Анотація до навчальної дисципліни 
Предметом вивчення навчальної дисципліни є інтермедіальні взаємозв’язки сучасної 

англомовної літератури та кіно. Вивчення дисципліни передбачає комплексний аналіз 

інтермедіальності (ґенеза та еволюція, огляд сучасних існуючих теорій) в межах англомовного 

літературного простору ХХІ століття. Курс спрямований на розвиток здатності студентів 

критично мислити, розуміти, аналізувати та інтерпретувати літературні твори та їх 

кіноадаптації. Завдяки міждисциплінарному характеру дисципліни студенти мають можливість 

спостерігати як відбувається діалог кіно та літератури, зважаючи на ключові питання взаємодії 

цих видів мистецтв у контексті інтермедіального дослідження. 

3. Мета та цілі навчальної дисципліни  
Метою вивчення навчальної дисципліни є сприяння виникненню та формуванню критичних 

світоглядних орієнтирів в умовах глобалізації культуросвітнього процесу. Забезпечення 

студентів знаннями теорії інтермедіальності та практичними навиками роботи з літературним 

текстом та кінотекстом. 
Основними цілями вивчення дисципліни є формування уявлень про соціально-естетичні 

чинники сучасної культури; вивчення базових положень теорії інтермедіальності; ознайомлення 

з проблемою взаємодії кіномистецтва з художньою літературою; аналіз та інтерпретація 

сучасних англомовних літературних творів та їх кіноадаптацій. 

4. Програмні компетентності та результати навчання 

Загальні компетентності: 

ЗК 5 Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 

ЗК 6 Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

ЗК 7 Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК 8 Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК 9 Здатність спілкуватися основною іноземною мовою. 

ЗК 10 Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК 12 Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

 ЗК 13 Здатність проведення досліджень на належному рівні. 

Фахові компетентності: 

ФК 5 Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про основні періоди 

розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, еволюцію напрямів, жанрів і 

стилів, чільних представників та художні явища, а також знання про тенденції розвитку 

світового літературного процесу та української літератури.  

ФК 7 Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, 

фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації). 

ФК 8 Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних 

завдань. 

ФК 10 Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний 

(залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

 Результати навчання: 

РН 2 Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, 

зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, 

http://www.d-learn.pnu.edu.ua/
https://us05web.zoom.us/j/8086803337?pwd=U3VqUHlicHRsTTZYZjByRGpXV0E1dz09
https://us05web.zoom.us/j/8086803337?pwd=U3VqUHlicHRsTTZYZjByRGpXV0E1dz09


впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

РН 3 Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

РН 6 Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних 

спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.  

РН 8 Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, 

історію мови (мов) і літератури (літератур), що вивчаються, і вміти застосовувати ці знання у 

професійній діяльності. 

РН 13 Аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної художньої літератури й 

усної народної творчості, визначати їхню специфіку й місце в літературному процесі 

(відповідно до обраної спеціалізації). 

РН 15 Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз 

текстів різних стилів і жанрів. 

5. Організація навчання  

Обсяг навчальної дисципліни 

Вид заняття Загальна кількість годин 

лекції 12 

семінарські 18 

самостійна робота 60 

Ознаки навчальної дисципліни 

Семестр Спеціальність 
Курс 

(рік навчання) 

Нормативний / 

вибірковий 

8 B11 Філологія 4 В 

Тематика навчальної дисципліни 

Тема  кількість год. 

лекції заняття сам. роб. 

Тема 1. Інтермедіальність у сучасній науці. Феномен 

інтермедіальності в контексті інших наук (компаративістика, 

семіотика, теорія медіа та ін.).  Д. Хіггінс, Ю. Лотман, 

О. Ханзен-Леве, В. Вольф, І. Раєвські, Л. Еллестрьом. Медіа та 

медіальність  Поняття про медіа трансформації. Репрезентація 

versus медіація. 

2 2 10 

Тема 2. Взаємодія мистецтв у сучасній літературі. 

Інтермедіальні зв’язки. Екфразис. Типологія видів екфразису. 

Інтертекстуальність (Ю. Крістева, Р. Барт). Види та форми 

інтертекстуальності.     

2 2 10 

Тема 3. Мистецтво кіно. Мова кінематографа. Теорії кіно. 

Семіотика кіно. Типологія екранізацій літературного твору. 

(Л. Хатчеон, А. Базен, Дж. Вагнер). Класика британської 

літератури на екранах (Ш. Бронте, Дж. Остін, Д. Лоуренс 

тощо):  проблема відтворення авторського задуму. 

2 2 10 

Тема 4. Специфіка кінонаративу. Режими нарації в кіно 

(Д. Бордвел).  Класичний наратив (Цв. Тодоров), теорія 

бінарних опозицій ( К. Леві-Строс), наративні коди (Р. Барт), 

поняття фокалізації (Ж.Женетт). Проблема сукупності засобів 

виразності літератури та кіно (опис), взаємодія 

автора-режисера і читача-глядача через текст-кінотекст: 

система персонажів, оповідачів і способів розповіді.  Поняття 

про мультимодальну матафору (Ч. Форсвіль) 

2 4 10 

Тема 5. Постмодернізм у літературі та кіно. Постмодерний 

роман у персоналіях. Життя та творчість – Малком Бредбері, 

Джуліан Барнс, Ієн Мак’юен.  Феномен «голлівудського» 

письменника. Екранізації творів Ієна Мак’юена, Джуліана 

Барнса, Кадзуо Ішігуро. 

2 4 10 

Тема 6. Мультикультуралізм творчості Салмана Рушді, Кадзуо 

Ішігуро, Зеді Сміт. Політичний трилер (Роберт Харіс) versus 

2 4 10 



жіночий роман (Джо-Джо Моєс). Британський «Оскар»-кіно 

премія «БАФТА». Буккерівська премія. 

6.1 Кіно як засіб пропаганди.  

ЗАГ.: 12 18 60 

6. Система оцінювання навчальної дисципліни 
Загальна система 

оцінювання 

навчальної 

дисципліни 

Система оцінювання курсу відбувається згідно з критеріями оцінювання 

навчальних досягнень студентів, що регламентовані в університеті. По 

закінченні курсу студенти отримують залік на підставі оцінок, отриманих на 

практичних заняттях. Максимальна кількість балів, яку студенти можуть 

отримати, відвідуючи практичні заняття – 70 балів. Передбачено виконання 

індивідуального завдання у формі презентації з використанням доступних 

інтерактивних технологій (тему завдання та покрокову інструкцію студенти 

отримують на першому семінарському занятті), максимальна кількість балів 

за завдання – 10 балів. Передбачена підсумкова контрольна робота 

(тестування), за яку студенти отримують максимально 20 балів. 

Вимоги до 

письмових робіт 

Передбачене одне письмове підсумкове завдання у формі тесту, який 

складається з дванадцяти питань: 10 питань з вибором однієї правильної 

відповіді (1 бал за кожну правильну відповідь) та два питання з 

розгорнутою відповіддю (5 балів максимально: враховується чіткість, 

грамотність, оригінальність, відповідність та повнота відповіді). У сумі 

студент отримує максимум 20 балів. Завдання виконується на останньому 

занятті згідно розкладу. Тестування проводиться в аудиторії або за 

допомогою Google форми, яка надсилається студентам безпосередньо перед 

виконанням завдання.  

Семінарські 

заняття 

Знання студента оцінюються як з теоретичної, так і з практичної підготовки 

відповідно до національної шкали за такими критеріями: «відмінно» – 

здобувач освіти міцно засвоїв теоретичний матеріал, глибоко і всебічно знає 

зміст навчальної дисципліни, основні положення наукових першоджерел та 

рекомендованої літератури, логічно мислить і будує відповідь, вільно 

використовує набуті теоретичні знання при аналізі практичного матеріалу, 

висловлює своє ставлення до тих чи інших проблем, демонструє високий 

рівень засвоєння практичних навичок; 

«добре» – здобувач освіти добре засвоїв теоретичний матеріал, володіє 

основними аспектами з першоджерел та рекомендованої літератури, 

аргументовано викладає його; має практичні навички, висловлює свої 

міркування з приводу тих чи інших проблем, але припускається певних 

неточностей і похибок у логіці викладу теоретичного змісту або при аналізі 

практичного матеріалу; 

«задовільно» – здобувач освіти в основному опанував теоретичними 

знаннями навчальної дисципліни, орієнтується в першоджерелах та 

рекомендованій літературі, але непереконливо відповідає, плутає поняття, 

додаткові питання викликають невпевненість або відсутність стабільних 

знань; відповідаючи на запитання практичного характеру, виявляє 

неточності у знаннях, не вміє оцінювати факти та явища, пов’язувати їх із 

майбутньою діяльністю; 

«незадовільно» – здобувач освіти не опанував навчальний матеріал 

дисципліни, не знає наукових фактів, визначень, майже не орієнтується в 

першоджерелах та рекомендованій літературі, відсутні наукове мислення, 

практичні навички не сформовані. 

Вимоги до роботи над проєктом. Проєкт виконується одноосібно. Теми 

проєктів пропонуються студентам на першому семінарському занятті. 

Студенти також мають можливість самостійно обрати тему доповіді, 

узгодивши її з викладачем. Під час підготовки студенти отримують 

консультації щодо вибору матеріалів, структури доповіді та створення 

презентації. Захист проєкту відбувається у формі усної доповіді з 

використанням PowerPoint презентації або інших візуальних матеріалів. 



Тривалість доповіді разом із обговоренням не повинна перевищувати 10 хв. 

Студенти можуть користуватися нотатками, але не повинні повністю читати 

з них. Вага оцінки у підсумку 10 балів. Презентація готового проєкту 

здійснюється на останніх трьох практичних заняттях курсу. 

Критерії оцінювання: 

 

 Дескриптори 

Критерії/бали 

 

2,5 1,5 0 

Відповідність 

темі  

Презентація 

повністю 

відповідає 

обраній темі. Всі 

аспекти роботи 

логічно зв’язані. 

Презентація частково 

відповідає обраній темі, 

але є деякі відхилення або 

неповнота у висвітленні. 

Презентація не 

відповідає темі.  

Змістовність та 

якість  

Матеріал добре 

структурований, 

логічний, 

містить 

глибокий аналіз 

та достовірні 

дані. Включено 

відповідні та 

надійні 

посилання на 

джерела 

інформації.  

Матеріал частково 

структурований, є деякі 

логічні невідповідності 

або недостатня глибина 

аналізу. Посилання на 

джерела інформації 

обмежені або не завжди 

достовірні.  

Матеріал 

неструктурований, 

присутні логічні 

помилки. Відсутні 

або ненадійні 

посилання на 

джерела інформації.  

Візуальне 

оформлення 

Використані 

візуальні 

матеріали 

оригінальні та 

ефективно 

підтримують 

зміст доповіді. 

Використані візуальні 

матеріали частково 

підтримують зміст 

доповіді. 

Використані 

візуальні матеріали 

не підтримують 

зміст доповіді або 

відсутні. 

Лексико-

граматична 

складова  

Вимова чітка, 

інтонація 

природна, 

відсутні лексичні 

та граматичні 

помилки, які 

заважають 

розумінню. 

Використовуються прості 

граматичні структури з 

деякими помилками, що 

частково впливають на 

розуміння. Вимова та 

інтонація зрозумілі, але є 

незначні помилки або 

невідповідності. 

Граматичні та 

лексичні помилки 

численні і суттєво 

заважають 

розумінню. 

 
 

 
Умови допуску 

до підсумкового 

контролю 

Діє система накопичення балів упродовж курсу. Студенти, які не набрали 50 

балів за відомістю №1, мають право перескласти залік за відомістю № 2. На 

консультаціях викладача студенти мають можливість отримати роз’яснення 

питань, з якими виникли труднощі у процесі підготовки до практичних 

занять та при виконанні індивідуальних письмових робіт. 

 

Підсумковий 

контроль 

При виставленні заліку (мінімум 50 балів) враховуються навчальні 

досягнення студентів (бали), набрані на поточному опитуванні під час 

контактних (аудиторних) годин, бали підсумкового тестування, а також 

бали за індивідуальні завдання для самостійної роботи. Форма проведення 

підсумкового контролю – комбінована. 

 

  

7. Політика навчальної дисципліни 
Загальна максимальна сума балів, яка присвоюється студентові/ці за курс, становить 100 балів, 

яка є сумою балів за виконання практичних завдань на семінарських заняттях (70 балів), 

індивідуального завдання (10 балів), письмового підсумкового тестування, яке виконується на 



останньому занятті у формі тесту (20 балів). Не допускається користування мобільним 

телефоном, планшетом чи іншими мобільними пристроями під час опитування, а також 

списування та плагіат при виконанні письмових завдань.  

Відвідування занять: 

Студент/ка має вчасно приходити на заняття. Активна участь в обговоренні питань, які 

розглядаються під час лекційних і практичних занять – вітається; заохочується висловлювання 

власної думки. Здобувачі вищої освіти мають бути толерантним у спілкуванні з викладачем та 

іншими студентами, зокрема під час обговорення дискусійних питань на заняттях. Студенти, які 

пропустили заняття з поважної причини, можуть відпрацювати його на наступному 

запланованому занятті за розкладом. 

Студенти, котрі навчаються за індивідуальним графіком, опрацьовують частину 

теоретичного матеріалу самостійно (матеріал представлений на університетській платформі d-

learn), виконують проєктні та письмові завдання відповідно до індивідуального графіку 

навчання, складеного та погодженого з викладачем на початку семестру. Умови навчання за 
індивідуальним графіком регламентуються «Положенням про порядок навчання здобувачів 

вищої освіти за індивідуальним графіком у Прикарпатському національному університеті імені 

Василя Стефаника» https://nmv.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/118/2022/11/polozhennia-

pro-induvid.- grafik.pdf 
Порядок перезарахування результатів неформальної освіти в межах курсу (наприклад, 

результати проходження курсів на платформах Coursera, Udemy, наявність сертифікатів, котрі 

підтверджують проходження відповідних професійних курсів / тренінгів, тощо) 

регламентується «Положенням про визнання результатів навчання, здобутих шляхом 

неформальної освіти, в Прикарпатському національному університеті імені Василя Стефаника» 

https://nmv.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/118/2022/11/neformalna-osvita.pdf 
Дотримання академічної доброчесності базується на ряді положень та принципів академічної 

доброчесності, що регламентують діяльність здобувачів вищої освіти та викладачів 

університету: Ознайомитися з цими положеннями та документами можна за 

покликанням: https://pnu.edu.ua/положення-про-запобігання-плагіату/ 
Невідповідна поведінка під час заняття регламентується рядом положень про академічну 

доброчесність (див. вище) та може призвести до відрахування здобувача вищої освіти «за 

порушення навчальної дисципліни і правил внутрішнього розпорядку вищого закладу освіти», 

відповідно до п.14 «Відрахування студентів»   «Положення про порядок переведення, 

відрахування та поновлення студентів вищих закладів освіти». Ознайомитися із положенням 

можна за покликанням: https://nmv.pnu.edu.ua/нормативні документи/polozhenja/  
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